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DEUTSCH

Gebrauchsanweisung
SAFEHIP® SELECT PROTECTION
SAFEHIP® bietet preiswerte Lösungen zur Vermeidung von Hüftfrakturen bei Personen, die schon einmal bzw.
häufiger gestürtzt sind oder ein hohes Sturzrisiko haben.

SAFEHIP® schützt vor Hüftfrakturen, wenn beide SAFEHIP® Protektoren richtig in beide Taschen der SAFEHIP® Hosen
eingesetzt wurden. SAFEHIP® muss immer mit beiden Protektoren getragen werden, es sei denn, Ihr Arzt, Ihre Pflege-
fachkraft oder Ihr Therapeut hat eine andere Empfehlung ausgesprochen.

SAFEHIP® Hosen werden entweder mit hufeisenförmigen Soft-Pads oder gewölbten Hartschalen mit weichem
Innenfutter geliefert. SAFEHIP® Hosen sollten nur zusammen mit SAFEHIP® Protektoren verwendet werden. SAFEHIP®

Hosen wurden so gestaltet, dass die Protektoren sich immer in der richtigen Position befinden. Beide Protektoren
müssen unbedingt über dem großen Rollhügel (Trochanter major) getragen werden (siehe Abb. 1). Die Wirksamkeit der 
Soft-Pads setzt voraus, dass diese stets korrekt positioniert sind, d.h. der Hüftknochen (großer Rollhügel/Trochanter major)
muss sich mittig in der offenen Stelle des Hufeisens befinden (siehe Abb. 2). Bei Soft-Pads muss das offene Ende des
Hufeisens nach unten zeigen und die beiden „Arme“ sich jeweils rechts und links der mittleren Taschennaht befinden
(siehe Abb. 3). Bei Hartschalen muss die gewölbte Form einen Bogen über dem Trochanter major bilden.

Auswechselbare Hartschalen bzw. Soft-Pads dürfen nur mit den entsprechenden SAFEHIP® Hosen verwendet werden, 
da Taschengröße und -form sich unterscheiden und die Protektoren dann nicht richtig positioniert werden können.

Pflegehinweise
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Alle SAFEHIP® Modelle können grundsätzlich bei Temperaturen von bis zu 60º Celsius gewaschen werden. Bei höheren
Waschtemperaturen verformen sich die Protektoren oder sie laufen ein; eine weitere Verwendung ist dann nicht mehr
möglich1. SAFEHIP® Hosen mit fest integrierten Hartschalen können bei Temperaturen von bis zu 95º Celsius gewaschen
werden; sie sind dann jedoch weniger lange haltbar, und man muss mit einem verstärkten Einlaufen rechnen. Farbige
SAFEHIP® Hosen sollten vorzugsweise bei 40º Celsius gewaschen werden, damit die Farbe nicht ausbleicht.
Entfernen Sie die Protektoren von SAFEHIP® Modellen mit herausnehmbaren Protektoren vor dem Waschen. Wenn
nötig, können die Protektoren von Hand in lauwarmem Wasser gewaschen werden. Vergessen Sie nicht, die
Protektoren nach dem Waschen wieder in die Taschen einzusetzen. Die Hosen halten erheblich länger, wenn sie in
einem Wäschenetz gewaschen werden. Verwenden Sie keine Bleichmittel, da die SAFEHIP® Hose dadurch mit der Zeit
beschädigt wird. Verwenden Sie auf keinen Fall Bleichpulver. Bei Verschmutzung durch Urin empfehlen wir, die Hosen
unverzüglich einzuweichen oder zu waschen, da Harnsäure ätzend wirkt. Die SAFEHIP® Hose kann bei reduzierter
Temperatur im Trockner getrocknet werden. Wir empfehlen, grundsätzlich die in den SAFEHIP® Hosen befindlichen
Waschhinweise zu befolgen. Ist ein Desinfizieren des SAFEHIP® Hosen unabdingbar, empfehlen wir die Verwendung von
Virkon® 2. Nach dem Waschen sollte vor dem erneuten Tragen der SAFEHIP® Hosen immer geprüft werden, dass die
Protektoren sich in den Taschen befinden, dass sie in einem guten Zustand sind und richtig sitzen.

Wichtig: Industriewäsche
Grundsätzlich sollten die in den SAFEHIP® Hosen befindlichen Waschhinweise beachtet werden. Bei gewerblicher
Reinigung sollte SAFEHIP® während des Waschens oder Trocknens nie übermäßigem Druck ausgesetzt werden, da
Druck zusammen mit Hitze die Protektoren verformen könnte.

Wichtig
Wenn Sie gestürzt sind und dabei einen SAFEHIP® getragen haben, empfehlen wir die Kontrolle und ggf. Austausch,
sollte der Protektor beschädigt worden sein. SAFEHIP® kann nicht alle Hüftfrakturen vermeiden, aber das Risiko
erheblich verringern. So kann es zu Hüftfrakturen kommen, wenn der Sitz des SAFEHIP® Hüftprotektors nicht korrekt
war, bei Stürzen mit extremer Krafteinwirkung, wie z. B. Sturz aus großer Höhe oder Autounfälle, bei Stürzen auf den
Rücken sowie bei schweren Forme der Osteoporose. vorliegt. SAFEHIP® wurde nicht zum Schutz bei sportlichen
Aktivitäten entwickelt. Bitte das aufgenähte Etikett mit der Kennnummer nicht entfernen.

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3

1 Ein Einlaufen von Soft-Pads kann daran festgestellt werden, dass die Soft-Pads die Taschen der SAFEHIP® Hosen nicht mehr ganz
ausfüllen. Der Abstand zwischen Soft-Pad und Taschensaum sollte nicht mehr als 1 cm betragen (siehe Abb. 3). Sind die Protektoren
eingelaufen, dürfen sie ab sofort nicht mehr verwendet werden.
2 Siehe Gebrauchsanweisung für Virkon® (http://relyon.dupont.com/downloads/virkonifu.pdf).
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SAFEHIP® SELECT PROTECTION
SAFEHIP® provides clinical and economic solutions in the area of hip fracture prevention for individuals who have fallen
or are at risk for falling.

SAFEHIP® provides protection against hip fractures when both SAFEHIP® shields are placed correctly in both pockets
of the SAFEHIP® briefs. SAFEHIP® must always be used with both shields in position unless you have been instructed
otherwise by a doctor, nurse or caregiver.

SAFEHIP® briefs come with either Soft horseshoe shaped shields or Hard dome shaped shields with soft inner lining.
SAFEHIP® briefs should only be used in combination with SAFEHIP® shields. SAFEHIP® brief is developed so that
shields will sit in the right position. It is important that both shields are correctly centred over greater trochanter as
shown in Diagram 1. Correct positioning of Soft shields can be checked by inserting two fingers in the open protective
space between the arms of the horseshoe and checking that the bony prominence of the greater trochanter can be felt
and is positioned as shown in Diagram 2. The centre of the greater trochanter should be positioned centrally in the free
protective space between the arms of the horseshoe. For Soft shields, it is very important that the open end of the
horseshoe is facing downward towards the feet, and the seam is between the two horseshoe arms as shown in
Diagram 3.

For Hard shields, it is important that the dome shape create a bow over the greater trochanter. SAFEHIP® briefs for
removable Soft shields should not be used with Hard shields and vice versa, as the pocket size and shape are different
and the shields will not be positioned correctly.

Washing Instructions
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SAFEHIP® can generally be washed up to maximum 60º Celsius / 140º Fahrenheit. Washing at higher temperature will
deform and/or shrink the shields, and if this happens, use must be discontinued1. Dye coloured SAFEHIP® should
preferably be washed at 40º Celsius / 104º Fahrenheit in order to avoid the colour from fading. Remove the shields on
SAFEHIP® models with removable shields before washing. If necessary, the shields can be washed by hand in
lukewarm water. Remember to place the shields back into the pockets after washing them. The lifetime of the briefs will
be considerably increased if they are washed in a laundry net. Do not use bleach as this will damage SAFEHIP® over
time. Bleaching powder should not be used under any circumstances. If soiled by urine we recommend immediate
soaking or washing, as uric acid is caustic. SAFEHIP® can be tumble dried at low temperature. In general we
recommend following the washing instructions in the SAFEHIP® briefs. Should it become absolutely necessary to
disinfect SAFEHIP®, we recommend using Virkon®2. After washing SAFEHIP®, Soft shield must be in the original position
as shown in Diagram 3. SAFEHIP® briefs in white with Hard shields can be washed up to maximum 95º Celsius / 203º
Fahrenheit, but lifetime of SAFEHIP® briefs will be reduced and increased shrinkage should be expected. After washing
and before wearing SAFEHIP®, it should be always checked that the protective shields are in the pockets, are in good
condition and are positioned correctly.

Important: Industrial Laundering
In general, the washing instructions in the SAFEHIP® briefs should be followed. In connection with industrial laundering
SAFEHIP® should never be subjected to excessive pressure during the washing or drying process as pressure
combined with heat may deform the shields. 

Important
If you fall while wearing SAFEHIP®, we recommend replacing the shields. SAFEHIP® cannot prevent all hip fractures, but
will reduce the risk considerably. For example, hips may be fractured if SAFEHIP® has not been put on correctly, in
severe falls, in an accident, by a fall on the back, in falls onto uneven surfaces or in cases of severe osteoporosis.
SAFEHIP® was not developed to provide protection during sports activities. Do not remove the sewn-on label with the
tracing number. 

Diagram 1 Diagram 2 Diagram 3

1 Shrinkage of Soft shields can be controlled by checking whether the Soft shields fill up the pockets on SAFEHIP® briefs. The distance
between shield and the pocket seam should not be more than 1 cm (See Diagram 3). In case of shrinkage, use of Soft shields must be
discontinued immediately, the Soft shields must be disposed and replaced with new Soft shields.

2 Refer to user manual for Virkon® (http://relyon.dupont.com/downloads/virkonifu.pdf).

GT

4

60°C
140°F



6

FRANÇAIS

Mode d’emploi
SAFEHIP® SELECT PROTECTION
SAFEHIP® apporte des solutions cliniques et économiques de prévention des fractures de la hanche aux personnes
ayant déjà fait une chute ou risquant d’en faire.

SAFEHIP® protège contre les fractures de la hanche si les deux protège-hanches SAFEHIP® sont correctement placés
dans leurs poches d’insertion dans le caleçon SAFEHIP®. Sauf contre-indication d’un médecin, d’une infirmière ou
d’une aide-soignante, placez toujours les deux protections dans SAFEHIP®.

Le caleçon SAFEHIP® est vendu avec des protège-hanches en forme soit de fer à cheval, soit de calotte rigide à
rembourrage souple. Le caleçon SAFEHIP® ne doit être utilisé qu’avec des protège-hanches SAFEHIP®. Le caleçon
SAFEHIP® est conçu de telle manière que les protège-hanches soient toujours correctement positionnés. Il est
important de centrer correctement les deux protège-hanches sur le grand trochanter comme indiqué sur le diagramme
1.  On peut contrôler le centrage des protège-hanches souples en introduisant deux doigts dans l’espace ouvert de
protection situé entre les bras du « fer à cheval » pour s’assurer que l’on peut palper la proéminence osseuse du grand
trochanter, qui doit être positionné comme indiqué sur le diagramme 2, c’est-à-dire centré dans l’espace libre de
protection entre les bras du « fer à cheval ». Pour ce qui concerne les protège-hanches souples, il est essentiel que
l’extrémité ouverte du « fer à cheval » soit orientée vers les pieds et que l’assemblage soit entre les deux bras du « fer à
cheval », comme indiqué sur le diagramme 3.

Pour ce qui concerne les protège-hanches rigides, il est important qu’il forme une calotte sur le grand trochanter. Le
caleçon SAFEHIP® pour protège-hanches souples amovibles ne doit pas être utilisé avec des protège-hanches rigides
et vice-versa, la taille et la forme des poches d’insertion étant différentes selon le modèle, ce qui ne permet pas de les
utiliser indifféremment de manière conforme.

Instructions de lavage
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En général, SAFEHIP® supporte les programmes de lavage n’excédant pas 60º Celsius. Au-delà, les protège-hanches
risquent de se déformer ou de rétrécir, dans lesquels cas ils ne seront plus utilisables1. Lavez les SAFEHIP® de couleur
de préférence à 40º Celsius pour éviter l’altération de la couleur. Retirez les modèles de protège-hanches amovibles
avant de mettre les caleçons SAFEHIP® à laver. Si nécessaire, vous pouvez les laver à la main avec de l’eau tiède.
N’oubliez pas de les remettre ensuite dans le caleçon. Vous augmenterez considérablement la durée de vie de vos
caleçons en les lavant dans un filet de lavage. Évitez les produits javellisants qui endommageront à la longue vos
SAFEHIP®. Les poudres javellisantes sont à proscrire. En cas de miction involontaire dans le caleçon, nous
recommandons de le laver immédiatement, l’acide urique étant une substance caustique. SAFEHIP® peut être mis au
sèche-linge à basse température. De manière générale, nous vous conseillons de suivre les instructions de lavage
données sur l’étiquette fixée sur le SAFEHIP®. S’il s’avère absolument nécessaire de désinfecter SAFEHIP®, nous vous
recommandons d’employer le produit Virkon®2. Après lavage du SAFEHIP®, remettez les protège-hanches dans la
position initiale comme indiqué sur le diagramme 3. Les caleçons SAFEHIP® blancs à protège-hanches rigides
supportent le lavage à jusqu’à 95º Celsius, mais dans ce cas leur durée de vie s’en trouvera raccourcie et ils rétréciront
dans une certaine mesure. Après les avoir lavés et avant de les mettre, n’oubliez pas de vous assurer que les protège-
hanches sont bien dans les poches d’insertion, qu’ils sont en bon état et qu’ils sont correctement positionnés.

Important: Lavage industriel
En général, il est recommandé de respecter les instructions des étiquettes de lavage fixées sur les SAFEHIP®. En cas
de lavage industriel, évitez impérativement de soumettre les SAFEHIP® à une pression excessive pendant le levage et le
séchage pour qu’ils ne soient déformés par la pression associée à la chaleur. 

Important
Si vous faites une chute alors que vous portez un SAFEHIP®, nous vous recommandons de remplacer les protège-
hanches. SAFEHIP® réduit considérablement les risques de fracture de la hanche, mais il ne peut les éliminer
complètement. Ainsi, vous pouvez subir une fracture de la hanche si vous ne mettez pas correctement votre SAFEHIP®,
si vous faite une chute sévère, en cas d’accident de la circulation, en tombant sur le dos, en tombant sur une surface
inégale, ou encore si vous souffrez d’une ostéoporose grave. SAFEHIP® n’est pas prévu pour fournir une protection
pendant l’exercice d’une activité sportive. N’enlevez pas l’étiquette portant le numéro de traçage cousue sur le caleçon.

Diagramme 1 Diagramme 2 Diagramme 3

1 Pour savoir si les protège-hanches souples n’ont pas rétréci, vérifiez s’ils remplissent complètement les poches d’insertion du caleçon
SAFEHIP®. La distance entre le bord du protège-hanche et la couture de la poche ne doit pas dépasser 1 cm (cf. diagramme 3). Si les
protège-hanches ont rétréci, cessez immédiatement de les employer. Vous devez alors les jeter  et les remplacer par des protège-hanches
neufs.

2 Merci de vous reporter au mode d’emploi de Virkon® (http://relyon.dupont.com/downloads/virkonifu.pdf).
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